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DRAMATIS PERSON 


AND Madame MaRA, 
ä Signor GAS PARO PACCHIEROTTT,. 
 UBaro - Signor GusTavo LAZZARINI, 
ZELMIRA - = =. Signora GIOVANNA SALIMBENI, 
lIoxEno = E - Signor GiUsEyPE BENIGN1, 
— - — 


_ CarLo 


Signor Grovanni GARELLI. x 


N ymphs, Dryads, Monſters, Furies, Guards, and other Attendants, 


The Maſe c compoſed by the late celebrated SAccHiNnt, with Alterations and 


Additions, and under the Direction of 
S1 0NOR G1 Us EPPE MAZZINGHI. 


The Poem adapted to the Muſic by Signor GiRoLAMO FONG and. 


Tranſlated from the Italia 
By Mr. 0 nnn 


The Dre ofſe executed from Original Drawings of Bartolozzi and Treſham 


by Signor Lupeino, 


Painter and bannen of the Decorations, WILLIAM Hopozs, Eſq. R. A. 


- Machiniſt, Monſ. Bzx ARD, from the Oper: 

L .eader of the Band, Mr. Crane, - 

Leader of the Ballets, Mr. CHABR AN. 
Ballet Maſter, Monſ. D'AunERyAL-, 


PRINCIPAL DANCERS, 


M. M. Dip zor, Mme TREODORE, 


kenn, 10 Mlle Gervais TRoCHE,. 
 Dvuquesney, | DELiGQNTs:.. : 
Vigaxo, L. SIMONET). © ; 
wr AY R. Siton Rr. | 
MM; Fralong WE ee Dial, 
A Mus Pifieux, _ 

 Rouſeau, „ DE Bithmere Cadette, 

Boigirard. . _BithMere, => ; 
St. Aumer, TY Rouſeau,.. 12 
Schweitzer, ealie, 
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The Scene i: the et of A Jefart and mountainous 
country, partly covered with ſnow. On the ſummit of 
an inacceſſible rock apps the Palace of Armida. 1 


Enter Ubaldo and Carbs. 
Car. M * Lord. forbear I too certain is the Shs 


You ſeek t' encounter: the mountain is beſet, 
With ſprites and monſters : danger awaits each ſtep; 

Alas ! 6k perilous the courſe, 

Vou ſtrive to enter. 

V. \ Let fears appal the trembling daſtard's breaft. 
Thinkſt thou this-turf, begirt with magic ſells 1 5 
Thefe works of darkneſs, or thoſe midnight horrors, | 
Diſmay or check my purpoſe? No !— 
| Thele ſerve as floats to buoy my ſpirits up: ; 
Come on— This way 1 my courſe; ; 
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Car. 


Zel. 


2 42 
u 


Zel. 


Car. 


_ Mentre ; 10 volgo cola, tu forte axdito 


Va a tentar Paltra via che 1A ti adds. | [Partms. 


boy vezzi, e con luſinghe Armida, e Idreno 

M impoſer d' ingannare i Franchi Duci. 
Qual barbaro penſier, quale empio ſtile! 
Ad arte cosi vile | 
Non & avvezzo il mio cor. 

S. jenre quatche rumore dalla farte ove entro Ubaldo. 

Toſto fi corra 
Di Ubaldo alla difeſa. Ho 
(E forſe queſti 5 . 
Vn de' Guerrier ?) Ferma, Signor, 1 t' arreſta. 
(Qual mai per me vaga ſembianza è queſta?) 
Pieno d' inſidie è il . e ſe ti N 
I ti precederd.. ))7%7CGöͥä 
No, non mi lice 
Un nemico ſeguir. 


Troppo t' inganni. 


Le donzelle infel! 101 . . 
Ne on devi annoverar fra tuoi nemici. | 


Se tu 11 mi vuoi 
Non dubitar d' inganni, 
Fidati, e laſcia pot 


rin ; 
e 
Nane 


Ogni altra cura a nme. Partono. 


Zel. 
Hither I'm forced, by ſtratagems and wiles, 
To tempt the wand'ring Chriſtian Chiefs, 


+ & 2 
Meanwhile do thou, warm'd by the glorious ſpirit 


Which inſpires our ſouls, direct thy footſteps yonder. 
[Exeunt ſeverally. 


Enter Zelmira. 
By ſtern Armida's and Idreno's power, 


And lead them on to ſnares, formed for their ruin. 
Periſh the treach'rous thought! 

My ſoul, unuſed to deeds 0 vile, 

Diſdains the baneful office. 


A noje from the fide Ubaldo entered. : 


Re-enter Carlo. 


5 Swift let u me fly to ſave the brave Ubaldo! bp 
 (Soft—this is, perhaps, a Chriſtian warrior) Abart. 
My Lord, ſtop I beſeech thee— on 


What unknown form art thou ? 


What wouldſt thou? 


Protect thee from the fate that waits thee! 


Thou knowſt not all the dangers that ſurround thee ! 
If thou'lt accept my care, I'll guide thee ſafely. 


No, I take no counſel from my foes, 
Nor follow where they lead. 


. Alas! my Lord, an bapleſs maid, 
For ſuch I am, medi not be numbered 


Amongſt thy foes.— 


„ Tf then wile follow where I lead. 
And eaſe thy mind of doubt and fear, 
Mark but the footſteps that I tread, 
«© And leave to me each other care.“ 
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Mi venite d' 1 intorno ? ; 
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non partite on oY 
e * importune fs vatino. 
"xp provo in mezzo al cor $5 


5 Ho mille furie in ſen. Veggo che 0 fu 5 5 „„ 5 


| ü incoſtante, e infedele, e che io non ſono N - 
il I. unico ſuo penſiero. Ah, non è megli 98 ; 

i N 75 volte morir! e 

= _ _Coaje | foflle innocente, e non leggeſ eee oo coin” 1 
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SCENE IL 1 5 


9 


A delightful garden belonging t to the Palace of Armida. 


by Fac Rinaldo followed by a train of Ny mph ugg Dante, 


Rin. 


At length, thank Heaven, they're gone ! Alas! 
What torments do I feel within this breaſt! Yr 


who preſent him various gifts. 


—— - Nay leave _ 
1 hence thoſe ifts ! Elſewhere oo | form 


The mazy circles of the ſportive dance 
More ſuited to my griefs, leave me to thought 4 


Still you perſiſt in tedious importunities:! an * 
Hence, then, I ſay If ye depart not 


(Bann | 


Peace now is fled ; and all the train 


Of blacker paliisos harrow up my ſoul! 


Too late I find Armida is inconſtant, 
Falſe—deceitful. _ I am no more 


The object of her love. Diſtractinę 8 thought! 1 


With innocence diſſembled on her brow + : -: 


Death in a thouſand ſhapes. were farely . 
Ha ! See where the comes 


Mild and ſerene as th*'opening bluſh of worm, 
Beneath which ſemblance lurk | 


; | The darker features of her 1 be. 5 


Enter Armida. 


bow My life! My love! 


Nin. (Oh Heaven! what falſchood !) 


Of Italy the ornament ad pride, . 
But till the brighteſt jewel of my ſoul! 
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Arm. Mi guardi, e non pond: 1 8 0 


Qual ſilenzio importuno ! * 
Di si fredda 3 . 


Qaale & mai la W 85 


Rin. Arai et one AA 4 


autta la pena altrui s fida Amante. 
Pure ho deſio di compiacerti: f , 
Ma per | ultima volta. II mio ſoggiorno 
E un periglioſo inciampo all amor tuo. 
Tu non mi amaſti mai, tu vuoi ch' 10 parta. 
N' andrò: meglio e partire, 
4*Dhbe yiver qut cos ſchernito. 9 
Arm. JJ 
Tagraſts ſei, ſe penſi i 14 OR 5: 
Ch' io ſia rea di un penſi ero: a te lo giuro 
Che fol per me ſei Nume. Ah er - Inganno- 


Taci ſpergiura. * 
Ben fo lo ſtil de” tuoi fallaci accenti.. 


In quei primi momenti 


uando amor mi giurafti,.', . 
Cos) ancor favellavi, e m ingannaſti.” 


W ©; y of * $6 5 a» 4 RY 2 l 0 ; C ” N 
* oY $ « < A 
. , Y - , 


2 Reſta ingrata,. 10 parto addio 5 
- Ardi pure ad altra face, 9 - 
Ma chi turba a me la pace . 
| Tremert. del mio furor. . 
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Arm. You gaze, and do not anſwer me ! 


Whence is this cruel ſilence 50 peel 
What means this cold reception ? 
 Say—tell me—whence the reaſon ? 


Rin. So faithful, and fo true a love, 


Deſerves a like return: | 

My purpoſe is, to crown thy ant wiſhes : 
Mark me then well, and for the laſt time 

Hear me—— 1 know 1 my preſence ſerves 

But to poli thy amorous purſuits : 

You love me not—you with me to be gone— _ 
I go—better depart, whatever ills may follow, 


Than here to dwell, and bear 9 0 taunts and ſcorn. 
Arm. By Heaven thou art unjuſt, 1 05 


If thou ſuppoſeſt I wrong'd thee even in thought ! ! 
By thee I ſwear, for thou'rt alone the idol 

My foul adores, if ever I've deceived thee 

May the aven ging. bolt 


Rin. Peace, traitre 


Too well I know the reckoned 4 accent 

Of that faithleſs tongue. Falſe 

Even in thoſe early hours of bliſs, 

When firſt thou ſwore me everlaſting love; & 
A love as baſe as 'twas deceitful. MY 


Stay, faithleſs d go adieu! 
„„ And let thy favour'd minion dread 
The vengeance which a ſmile from you 

15 Shall bring on x his devoted head. * 
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1d. Pur troppo, e non ti avanza. & thro 1 


9 * Sw". 


n 
$1 G E N A II. 


Aremid, poi en. 2 


Arm. Dalle ge geloſe, oh Dio, fi FI 

II mio ben, la mia vita, il mio teſoro. © u bd 
Senza si caro amante role bigs; aps. 
Non potret reſpirare un ſolo nn 38 1 

Id. Tutto è perduto, Armida, i franchi Duci.. .. 


Arm. Dunque fur vane V arti, Fan ene the 57 


Per trattenere i Franchi? e 


* 


* 


Che una ſola ſperanza. e e 

Arm. Quale ſperamza è queſta? N te 

1d. II valor di Rinaldo, i rei nemici 2 85 
A debellar fi accinga. . 
"Saran < a gran 


Non ſcarſo premio al faticato 3 impegno.. 33 
 Arraida 1 in pala, ed in e ee SY ol 
Se dal ſuo braccio oppreſſo As 


1 

Cadrà il nemico audace, _ 

_ Credungi: un regno iſteſſo A 

Dono legger fard, t eee 
5 * 5 N * If 


, ” 
— 


. 0 0 E N. A W. 


50 Age an. f 


Un mio hos adorato oy N 

Conſigliar dunque io deggio . ; 
A si grave cimento? ns 

Ab barbaro dover! Moni n mi ſento. 


SCENE III. 
= Armida = to her — Idreno. 


Arm. Ye powers ! Save from thoſe jealous pan gs 
My Le Rinaldo Save my ſoul's beſt creafure— 
Without him, what were life ? —a burthen - — 
Id. Armida 
All's loſt ! the Chriſtian ches 1 
Arm. What! have then our arts and arms 
Alike prov'd fruitleſs ? 
Id. Alike they've failed againſt the con vering Frank, 
And but one 1 870 * of — = 
Is left to cheer us.— 
Arm. What hope? N 
Id. — Rinaldo's . 3 =; 
* can alone oppoſe hoſts of thine enemies — 
Fly and perſuade him to aflift thy troops: 
If he ſucceeds—thy hand and kingdom 
Are but a ſcanty recompence. 0 


If by his mighty arm oppreſſed, | . 

The haughty conquering tyrant bleeds, 
The realm the hero's thus redrefſed | = 
: (23 Will ſcarce W an “ 


8 5 E N E IV. 
 Armida ſola. 
Muſt I then Ws ww? Muſt Rinaldo 181 


The crimſon path of war k! Cruel duty! FT 
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| No; non fi eſponga mai | „ fi 
A perigli Ihe 4 WY Wy TON 3cs 43 
Oh Dio ! Con tante pene 2 
Perchè affliggermi amor? Laſe E 


Al povero mio cuore 
Motivi di ſperanza, e di valore. 
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| Pace e calma in queſto 8 4p 
Laſcia Amor ch' io goda almeho: © 2 - 
Non ſvegliarmi una tempeſta 2 
81 funcſta, oh Dio, eh os. 1 | 


Pal e cel. 


Lufinghiero ſoggiorno! e eee ee 
cc 
Di magico artifzio F 
ueſte ſon che rimiri. Ar noi i non n lice DE 
Vagheggiarne la falſa ov a 
Seduttrice belta. 4 avi cure e e i 
N ci traſſe, lo fai. Rinaldo, il forte HE 1 -» 
Linvincibil Rinaldo in queſte belle 8 . ; 
Prigioniero di Armida . : 5 
Scorre in ozio ſervile i 1 giorni, 8 
Tranquillamente a vaneggiar d' 8 1 
Lo ſo. So quali i cen: „ 
Del Franco Duce fon : ma qual ſperanza „ 
A noi reſta, Signor, ſe in parte aſcoſa. 
Parte aſcoſa non v & che al zelo noſtro e 
Pola celarlo. I * remoti 3 e 


2 


Car. 


Ub, 


Ls 1 
My ſoul recoils with horror at the on ght. 
Ne'er ſhall that form, framed but for Ceri love, 
Encounter ſtorms—and perils ſuch as theſe. 


Oh! cruel love! wherefore thus wound a ſoul 
Already en midſt a weight of woes. 


Come, ſmiling peace, and calm my breaſt, 
„ Spite of the tyrant urchin's dart; 
„No more let love deſtroy my reſt, 
No more let Pe rend my heart.” 


þ Enter Ubaldo and Carlo. 


What a delightful country ! ! 
How ſweet this ien . ! 


Hold, Carlo, hold !—Theſe beauties you admire 
Are the deceitful works of magic artifice „ 
To us It is forbidden thus to gaze | 


On ſuch ſeductive objects Weightier cares 
Demand our beſt attention. Know, 11. 


Rinaldo! the brave, th' invincible Rinaldo, 
Here in this ſoil—a pris ner to Armida, 


In wanton dalliance and in ſervile 1 3 
Waſtes all his hours and days—a ſlave to love. 
I know it well! and know our chief's command j 
But ſay, my Lord what ee is left 1 us 

If in ſome He concealed ? 


No ſpot, tho' &er ſo hidden, WE [c wa 


No part, howe'er remote, can ſcreen Rinaldo 


From zeals thus ardent ;—Go and explore 
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Della Reggia fatal. Se in lui ti avviend m 
Pronto m avvetti. Io da qui lungi it = WIG 
Non volgerò finche ritorni ©, _ To 
F ee , foes 6 
Volo, o Signor. Riſchj, periglj io 2 | . 
Ma di Rinaldo folo . ER IE „ 
Mi ſpaventa l' amor. Facil in accende e * 
La fiamma in nobil petto. 1 
Ma e difficile poi cangiar ricetto. | F * 


Lo I plendor di due pupille 5 N 
Avviliſce un alma invitta, 75 g 
E di amore le faville 0 
Danno al ſuo Parte. 1 
8 5 : . 
Pur troppo/& ver ma d Rinaldo amante 
Le amoroſe follie ceder maT | : 
Alla gloria, all' onor. Oſcura ancora 1 55 
Picciola nuvoletta } 11 del giorno, V 1 
j cem TO 
Vibra il fol con pit) forza i Js OY 
Fiamma d' onor ſe aovends | „„ oe 1 
Alma di gloria amante, ip 4 % ART Y 
__ »— Para wat Ciel abuts © oo I 
: ura fi ſerba ognor. > DEW GO e 
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The dark receſſes of th' enchatyed Palace; ; 


"Do 
| | Dangers and perils I deſpiſe ; but much I fear, 
Rinaldo's love will riſe ſuperior to. the-ills I brave; 


* 


If thou ſhouldſt meet him, . haſte.to inform me: 


Mean while TI tarry here and wait thy wiſn'd return. 


My Lord, I fly with pleaſure to attend the charge ; | 


That flame once kindled in a noble ſoul, 


Requires both time and ſerious thought to conquer, 


„When ſovereign love our hearts command, 
And o'er the yielding mind takes ſway, 
Who can th' enchanting glance withſtand ? 
Where beauty calls—men muſt obey.” 


8 c E N E vi. 
140 ſolus. 


It is too Ge t in Rinaldo 8 breaſt 
The follies of ignoble love ſhould yield 


To brighter views of glory—and of—honour: 
Like the dull cloud, that for the moment dims 


The flaming orb of day—when once diſſolved, 
The rays beam forth, and blaze with double benen. 


6 Where 6 8 "Welk 3aſpires the Gul, 
: « Views glory warms th' em . de, 
Virtue alone can love control, 


« And calm each  firuggling hong jo reſt” 
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Rin. 


Pur di Rambaldo . . . Oh Dei! 
Ubaldo! Come qui? Vieni al mio ſeno 


[ - JO FT F 85 ? IF) * A os N 
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be. poi Ubalds, indi Arm 7 "5 


Bugve t dovrd che ſia coſtante 22 
Armida, e che ici e e 
Sieno 1 ſoſpetti miei? | 


be Vbaldo 
Fido, e nobil compagno. . . Oh Cielo! A“ miei 


Ampleſſi a che t' involi? 
E tu chi ſei? 


3 


In cos! breve giro I 
Tanto d' aſpetto agli occhj tuoi cangiai? 


Tu mi ſei nuovo, io non ti viddi mai. 
Rinaldo non vedeſti ? 
To di Rinaldo 


Traccia in te non ravviſo. In te non veggo | 


Di un eroe sl famoſo 


Rin. 


Veſtigio alcun nel portamento * 
Se incredibil ti par, credi a te ſteſſo 


(oh vergogna Oh wildes * 
Se tu ſei quello, 


Se quello ſei, come tu ul? Thy invitto 
Brando dov* &? Lo ſpirito een 
Dov £? Dov' & il ſudore 


4 
8 * 


Frutto delle grandi opre? 2 855 85 10 5 5 

(Oh mio roſſore l) | 
Ubaldo, ne tuoi detti 
| — virtu fi aſconde. 'Oh qual GD 


U * 
Ft; 1 % * 4. 1 * * 


[Aka b ſcudb. 


Rin. 


Ve Powers, Ubaldo ! Whence came n joyful viſion? 


Thy features and thyſelf | 


Thou Rinaldo! 
Thou! the once noble partner of my toils! 


And if thou doubtſt me, if thou e'er didſt ſee him 


11 


CENT YU. 
| Enter Rinaldo. 
—̃ mad hbelitve 


Armida has been faithful—My Cuſpicions 
Of Rimbaldo, formed 


Come to my arms thou faithful, brave, 
Companion of my — Ha! 
Doſt thou avoid my embraces „ 


Who art thou? 
Are then my features all fo quickly changed, 


That even to thee— 


Alike are ſtrangers to me. 
Doſt thou not fee Rinaldo? 


Thou haſt not in thy port or features + | 
The ſmalleſt ſemblance: of that glorious chief: 


Look in my ſhield and ſatisfy waa | 


Rin. O ſhame! O manhood! 1 up! his Piel 
Ub. But if thou art Rinaldo, 

How cam'ſt thou here! * 1 
Where's thy undaunted front, thy wake ſpirie WY. | 
| Where are thoſe noble: ip ſo wont to mark 0 vy ©: j 
Rinaldo's well-earned glory? 1 
Rin. O Ubaldo! thy words have 54 V by 
The dumb ring {parks of virtue in my breaſts Wl 
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Di me roſſor mi 1 Abbiaſi a alfine 
Ja ragione per guida,, 
Si ſpezzi il giogo. Itene a terra omai 
 Vergognofi 1 trofei, 
Vil ſpoglie d' amar. E' tempo, 8 tempo. 
Che ſi cangino alfin per mio decoro 
5 Le roſe, e 1 mirti in glorioſo —S 
Ub. Or comingi a moſtrardi 5 N 
r 
Rig. Ah tua mercede amico oo 
Nuova vita io: erf Odio; deteſto 
Le paſſate follie. Dov'-& il nemico q 
Guldami a lui. Fra mille ſchiere e ale 
Perchè adeſſo non ſon ? Perche mi vieta Ke. 1 
Deſtin barbaro 2 „ 35% ͤ WF 
Oancellar col mio ſangue il fallo mio? „„ 
Us. Vieni al mio ſen. e 
Ni. Mia guida, . 4-444 
Mio conforto migliore.... On stehe! ade 
. Oh incontro! 
Arm. E' dunque vero 13 285 3 ö . 
Dunque laſciar mi vuoi? \Cotange'i in x oke 1 1 
Dunque ti ſon, che, non offeſo W „„ 
Offendermi tu cerch ! 
Nel più vivo del cor? Dove i op, 
Dove ſon le promeſſe ä 
D' inviolabile amor. O Cielo, o Nati Ek e 
Perchè ſoffrir queſti empj, „ 
s Fulminar poi le torr, e i voſtri Tempj ? . 
Nin Odio non &, non è geloſo, Armida, 
Importuno furor quel che mi toglie 
Or per poco da te. T amo, t ami 
Sallo il ciel, fallo amore, e tu lo Tai. | Fe: 


Sb 3 44,04 
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Reaſon once more reſumes its native ſeat;- 

And makes Rinaldo hateful to himſelf : - - - 

Hence then! Away! Off, ye idle trappings. 

Of love diſgraceful, ſpoils of. flumb'ring valour: 

\'Tis time at length to change theſe roſeate wreaths- 
For brighter crowns-of never-fading laurels. 

Ub. Now thou begin'ſt to ſhew thyſelf, Rinaldo. 

Rin. Thy words; my friend, have 1 me breathe new life 
Where are the enemy Lead me to the field _ 
Place me amidſt the ranks of battled ſquadrons 
Oh cruel fate Why am I not e'en now 
Effacing with my r th' inglorious 95 
That cloud and ſtain my fame? _ 

. Come to my arme: 

Rin. My guide! my honoured friend! 

e — Armida E 9 5 


— 


Enter Armida: 


Us. Fatal meeting: 
e It is then true! 
5 Aud will thou leave me! 
Hlave II then fallen fo low in 1 5 efteem?” 
Seekſt thou to wound with anguith more ſevere” 
The heart thou haſt deceived ? Where are thy dhe, 
1 The frequent vows of everlaſting love 
- Thou oft has ſwore me?—Qh ! ye Gods, 

Why burſts thy thunders on thy towers and fits, 

Yet wings it harmleſs o'er his guilty head? 
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Rin. Tis neither hate, nor jealouſy, Armida, _ 8 
That tears me now for ever from thy arms; „ | 
But "tis my fate—That T have loved, ES 
And ſtill do love thee Heaven and myfelk 
Can truly witneſs— 
| 
| | 


: e T 4 3 


Am. Dunque-qual-mai- c chiams 


"Iu n 


Arm. Onore? Onore inſegna | 
Le donzelle a tradir 5 


Rin. La fede..... 
Arm. Indegno! _ 


Alla fede mancaſli, | 
Quando d' eſſer fedele a me giuraſti- 


"Wis Modera il tuo dolor. E forza alfne 


Arm. No, ee non curo 


Di un labbro menzoguer. . ſe brami, OE 


Parti, erudel, ma non mi ar, che m' ami. 


Parti pur, n ma 1 ingrato, 
Che tradita io fon da te. 


Nn. I4)ol mio, condanna I iatp, 


Non I amor, non la mia fe. 


Ub. Hrosffri in pace le tue pene: 


Tu rammenta il tuo dover. 
c 
Addio mio bene. 
Ah ſe al fin partir conviene 
4 3. Non mi vegga 
Non ſi torni 5 
Traditor ... . ma fugge, oh Db. 5 
Senti pria .. . non ſo.. . vorrei. 
'S1 i Conde: il mio 8 "a 


a ſoſpirar. 


- [4 uf = 155 
A Ronaldo. 


197 

Arm. What ſudden Gault then calls thee hence I 
Rin. My honour. 

Arm, Honour !—Does honour teach thee to deceive 
Rin. Our holy faith 


Arm. Thy faith — talk not of faith ! | e 
For thou haſt broke the ſacred faith you ſwore me, 


Rin. Calm then thy griefs—for tis decreed 
We part for ever But to thee l [Wear —— 


Arm. No more—thy oaths are falſe— 
Away, deceiver If thou'lt depart— 
Begone— But never ſay you loved Armida. 


, - 


E „„ 
Arm. Hence, deceiver! Hence away ; | | 
Think how thou'ſt betrayed thy love. 
Rin. Cruel fate forbids my ſtay. 
Seeſt thou not the pangs I 3 ? 
©, WE “Calm thy griefs unhappy maid, [To Arm. 
„ HFHonocur calls thee to our aid. 5 [To Rin. 
V „„ 
Rin. — Adieu oh! ceaſe t 'upbraid. | 
a” Un i eee no return 


6 My ſenſes fail—eI rage—] burn. 
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ara, io t' amo, e torno anch' io. 
A, ritorna a delirar. . 


Arm. Dimmi almen . 
Bbabene ͤ ET 
| Tu non puoi vedermi il cor. 
| e product un tanto affanno, 
0 Ah, ſei pur tiranno amor. 
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23 I | 
«© Canſt thou unmoved behold my pain 1 2 Ri. 
& Ah! no—my love—!I turn again. LT Ar. 


8 ; le a 
If thou'rt ſo weak, then, here remain. } To Ri. 
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If ſuch the pangs that faithful lovers prove, 
Well may they call the tyrant paſſion—love. 


0 


. 
A 
, if 
* 
- 
., \ 
IG 
N 
® + 
* 
* 
o 
— 
* * 
% 
* .* 
4 
2 1 
ba 7 
\; 
* 3 
I 
4 
* 

* 

35 

OT - 

* 
— 
— 
\ 
* 
* 
, o 
A 


2 — me — <2 
ae — — 
F 


Ky 
qi * 


— 


—————— 


. Corſo di Montagne, ſcogli, e dirupi, che fi eſtendono lungo il TT f 
mare, e ne formano un Gol een ͥ » 
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z TTT 1 * 
5 5 Car. No; Zelmira, io non poſſo 1 „ e Ti 


tuoi voti appagar. Da queſto lido %%% • 1 > 5 
Altri fuor che Rinaldo „ . | 
eco partir non PUC F 6 . ; 
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Wt: „ W 
Le * e 1] dolor? Tu ſai... | . 5 TY 
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Di una tigre peggior dird che ſei. VVV 
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Ah, ti placa, e il fato avverſo, VVV 
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ZZ Enter Carlo and Zelmira. 


5 | Car. O, Zelmira ! No—thy wiſh is vain 3; 


3 From this ſhore none, ſave Rinaldo, can attend . 1 
= - Zel. Art thou My 52 of my tears? — And doſt thou mock: 


= Fo Thou knowſt — el obbegtdiennT 
X Ons And what ewardis Py to Sn i pted > 


. 


BH Tel. ” you « reinch my ſait—my juſt entreaty, 0 pu yy 3 
=_ Thy breaſt is ſteeled againſt the calls of pity. 


& 
ff 3 2 


1 Car. 4 Ah | ceaſe to blame thy cruel. f 23 
- 5 "y Nor more, unhappy maid, repine: 5 


BD. Ecco il I Rinaldo, ol Oe. 
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SCENA Il 


| 'S elmira ſola, 


7 


Ns; - non fia vero. In yr: 
Inſidioſi lidi - 

Ove la frode alberga 

Non rimarrà Zelmira. 1 prieghi, i pianti 
Si rinnovino ancora, „ 1 
E ſe vani pur Tone. anoraf allora. TT. 


= SCENA u. 
| Rivals « . 


Ecco il nocchier fagace 
Che da queſto; d' inganni N beg | 
Trarre alfin ci doyra. Ma Carlo ancora . 1 1 5 


3 non ſi vede. In altra 9 op 25 
Egli forſe fi aggira. e An Poor 
Cerchiſ i.. ma Rinaldo VVV 
Sol laſeiar non vorrei. ogg farebb iT 
Periglioſo l' incontro 5 ; 

5 Armida mai... Ne view ancor- iu PS 
%% % / /. a 
Ah non laſciarmi Ubaldo 3 15 HR fv 3 
Solo cosl. Più che d armati, e amn „ 

: De bei lumi di Armida FS 

Temo Fincantro, e forle, 8 8 7 


' SCENE II. 


Zelnira ſola. 


g jo 


It cannot be—from thoſe dread ſhores, 


The dire abodes of ay and deceit, 


I muſt remove me. 
Once more PF'll follow Carlo—Urge him with tears, 


How then to act? 


With prayers to depart—if he conſents not, 


Death can alone releaſe me from my woes. [Exit. 


| 8 C E N E III. 


Enter Ul and Rinaldo. 


| Behold the boat, eee waits the guide, 
To ſteer thee fafely from this fated ifle— 


But Carlo comes not—Elſewhere perhaps be ſeeks us 


III follow him 


Perhaps again to meet Armida's charms 
And faſcinating ſmiles ——Yet {till hec comes not 


I fly to find him.— 
O Ubaldo, leave me not thus alone: 
For more I dread' the glances of Armida, 
Than hoſts thick ſet 1 in ame —Ferhaps . 
"5 19 


But then, Rinaldo—to be left alone, 
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Io non credea 3 


ee ene 


A dar di tua virtà la prova eſtrema, 


Reſta, or ſei nel periglio, e non ſi tema. 


Timor non è; ma degli affetti umani 
Sai fin dove fi eſtendle 


E la forza, ee il poter. „ 


Lo ſo: ma un sbb ia chieds. . 
Dal gran cor di Rinaldo. In mezzorall' armi, 
So che invitto ſpreazando 


agi, perigh, e morte, io ti vedrei 


Valoroſo pugaar, tornar dal campo 
Vincitor de' nemici: ed or 4 arreſta, 
Or ſpaventa quel core 


Breve follia, vano peter d amor!” 1 


Ah ritorna in te ſteſſo. 


i camimin ch' ora P onor C addita, 
grad * tuoi Þ eſempio imita. 


4 
4 4 


Fd 


C% 


oe 


On ee See rites _ 
5 Non trattenga un vil tumor. 


Dolce amico in tal momento 
Cela il duolo, il pianto 
(Ho picta pang ſua pena 


* 


DI. 


Kin. 


1 


I could not think Rinaldo's ſoul ſo Weak; 


Heaven has decreed to try thy virtue thus; 


Therefore remain alone and tho? beſet 


With danger round os fear not, 
But brave them noblx. 


Fain would I brave them but thay knowſt, Vbaldo, 1 65 
How in the human mind the ſofter paſſions | > 


Uſurp their power 0 er the yielding foul, 


And rule the wavering heart. . 


I know it well—but know. I ſhould « 2 


More virtuous efforts from the great Rinaldo ! 
Him whom T've ſeen amid the battle's rage 
Spurning all danger and diſdaining death, 
Bravely tencounter legions of his foes, 


And yet return victorious to the camp. 


But now this hero ſtays—yields his bold heart 
Vnto the power of love. Come, come, 


Shake off this languor—and reſume thy ſtrength, 


Purſue the glorious courſe thow haſt began, | 
And prove Sanaa ny: of his fire. - 


401 in the glariaus path of war, 2 
When honour guides the conquering car, 
«© Tho? death in various forms aſſails, 
„The hero's courage never fails. 
My friend, chat tryidg moment thaws | 
Ki ' That man can b ave all human. woes.” 


r friend, 
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Rinaldo, poi Armida, indi Lale. . 


=. 8 „ 4 


Na. Amiche ſponde, ove d' amore appreſ 1 85 . 
5. A ſoſpirar, laſciar vi deggio alfi ine. . „ 
Lungi da voi la rr 1 
www ., n gloria, ogni dover mi chiama. n . 
| Arm. Ogni dover, ogni ragion ti sforza 
3 reſtae, crudel, ſe onor, ſe gloria JV 
Ihn quel tuo core annida; 3%CCͤͤ ᷣ nes - TE 


4 


„ Naw ſprezzi tiranno. 335, 2 Bl 
= MS ⅛ -U ! — 
en. iu {prezzrcrudele + by | „ 9 

Ogni ſacro dover. Rifolta alfine 8 1 
| + Elapartenza' tua. Gia veggo il legno || 25 — 
5 Pronto a whim la 29895 vella mo 8 
1 Rin. Valeo mia ſpeme ))) DOT DRE > > 
=  Hedwoanm „„ „ 


» I . * 
1 A * 2 r 5 43 
5 — 


=_  - Non ci vuole felici. A fuo rigore En - 
V Armida ! invan ti . . 5 De * 
Ei vuol, dicalt alfin, ch' io ti abbandoni # : | 
= Arm. Abbandonarmi ! Econ qual « core, ingrato, 4 . 1 
* 5 Puoi dirlo, e non morir! Parti crudele, . 

—_ : Parti ſe vuoi, A 


3 © So ch' io parta. Amante, no, ma ſerva TED. 


% 


Rin. O Heavens !—Armida 


_— 


SCRNE"1v.; 
| Rinaldo folo—to him— Armida. 


Bleſt ſhore, farewell—where firſt my willing foul 
Drank the ſoft poiſon of enchanting love: 
Far—far from thee—the trump of warlike fame, 
The call of honour, and the fire of glory 
With every duty that ſhould rule my breaſt, _ 
Command my ſteps, and force me to forſake thee. 


"> 


Nr eds | 


. Duty ad reaſon both command thy ſtay, 


Cruel Rinaldo !—If glory or if honour - 
Have influence o'er thy heart 


But thou deſpiſeſt them, tyrant | ! 


Arm. Art thou ſo cruel to contemn thoſe ties? 5— 
1 ſee at length thy parting is reſolved - 
I ſee the ready bark unfurl its fails 
To catch the fleeting gale—whoſe breath + 


Robs me for ever of my only hope. _ 


: Rin. Armida !—fate has doomed us to be e 7 


And vain is the attempt t' oppoſe 
The high decrees of Heaven — lt muſt be, 
Once more I tell thee though my ſoul bleeds 
With anguiſh at the thought—r& muſt abandon. thee, 
Arm. Abandon me !— _ 
And canſt chan live and yet declare it? * 
Depart !—Begone — Since thou'rt reſolved ; 
But ſuffer me at leaſt to follow thee— 
Not as Fey lover—as oy willing ſlave: 


"© MT 
=  Teco m avrai. Teco fra P armi, e in mezzo 
3 A' cimenti, rigli 
—_: Al tuo fianco „. Per = ſend 
e giungano a te paſſeran by armi. - 
Pre os 
Xu. Ah, mal conoſci Armida . 
A Dei tuo Rinaldo il cor. Ne ferva ſei 

| Ne nemica ti credo. I noſtei error: 1 
Tempo e ch* abbiano fin. Rimanti in pace, 
Ed ER Ka laſcia. A te non Bee 9925 

I miei 3 5 
. Chi pus wh „„ 

Ri. L. onor mio, la mia guida. ah che Xrbbbe 
= L' Afa di no? 
= Arm. Che di un fedele amante „ 
r . , ͤ 
| Rm. Ma che poſpoſi 

La gloria all' amor mio. Per ayei folici - 

Fortunati momenti, in cui fi accelſe jo 
La e eee, ee ſoffri ch io pas. 
Tau non ſai con qual pena 
: Arm. Parti, fuggi, erudel,, ma pria mi ſuena. by 85 
1 Rin. (Che aſcolto, + camel Boy oifteltet | 
= - Cindy gon 200. }-< 4 
| Arm. Irreſoluto 
Percheè cos ten taj Þ Sering quet foro, 
Libera i paſſi ruoi, puniſci ingr 
= Cor che ti amo, che ene, 


a ti deſia- 
. Nen pid, mio bene, 1 . 

Baſta non pid. 8 | * 

1 1 moti del mio cor, tanto crudele 

Is tcovereſti in va, L. 


5 * 
4 : 2 p y 3 —4 7 F 92 2 ? k A 
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Yah 


Rin. 


5 5 
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With thas, wvigh the din of warlike arms, . 
Where perils rage, and' havock proudly ſtalks 
In ſeas of human blood, unawed Armida 


— 


Shall ſtill attend thee —and when the fatal. ſteel 


Directs its courſe againſt Rinaldo's breaſt, 


Mine ſhall ſpring forward and receive the wound. 


Perhaps the rude barbarian 
Hold, Armida, _ 
Thou knoweſt not the heart of hy Rinaldo, 

Who deems thee not his ſlave or enemy: 1 
ITis time the wanderings of my heart ſhould ceaſe— 
'Thou muſt remain, Armida ;—dwell in peace, 
For *tis forbidden that thou ſhouldſt attend me. 


Arm. Who can prevent me! 


ow. 


Arm. What, for being eihfol to thy vows of love x 
Rin. 1 


My only guide my honour— 
All Aſia err deſpiſe me. 


Ha! Shall glory fink betcre Rinaldo's eyes, 
Bend its proud laurel to the lyre of love? 
No—never ! By thoſe ſoft rapt'rous hours 
When firſt our hearts burnt with the kindred flame, 
Of mutual love, I do conjure thee—! 

Permit me to depart.— With what rettet 


Arm. Begone !—depart, ungrateful but before— 
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Pierce through the heart that doats upon Rinaldo. 
Ve gods, what do 1 hear ;—{bande, — 
Why com'ſt thou not, Ubaldo: Joe 


45 Art thou ſo unreſolved? Why ſtay thy 150 ? 


Graſp, graſp the fatal ſteel, and clear thy N 
Through this faithful A TE | 
No more, Armida. If thou e this „ 
The varying pangs that rend my aking heart, 
Thou wouldſt not—couldft not call me cruel. 
My faith, my honour lead me to be gone; 


; 4 1 


% 


Eterno amore, eterna fede 10. giuro. 


* [4 
oe wo wy 6 , 
s L 855 
5 * . *. nts. os ' 2 * 
a . 


'Mi ties: A partir; ma a « quei [hat lumi 


Fouti dell amor mio bol e puro 


Cara, ſarö fedele 
Lo giuro a' quei bei rai”: 
Idolo mio vedrai, 
Se il cor ti adorerà. 
Ah, ſe cos] crudele 
M' inganna l' idol mio, 
Di chi fidarmi, oh Dio 
Queſto mio cor dovra. 
Senti, mio ben . . . che pen 
Parti crudel .. che aims! 
Non hai deſtin tiranno, 
Non hai di me pietà. 
Numi! Che A Fupeſto! 
Che diſperato amor! 
Ode fiero giorno è queſto 


Di ſmania, o di furor. 


[R inaldo, Ubaldo, e Carlo 5 ' imbarcano ed 


Armida _ aperata. 


8 52 A * 
Laa. e late, 


ee WT A ATI, TL 
: "KID » „ Fs J 1255 1 


Vedi d irs, «> Na! 


| [Ubaldo, e Carlo com- 


* + ©: 7 
But by thoſe eyes I ſwear, whoſe beauteous beams 


So oft have cheered and warmed my fainting ſoul, - 5 
To thee I I bear an everlaſting loye, 1 


D U 0. 


« Faithful to thee I'll ever prove ; 4 
„% By thy bright eyes once more I ſwear, © 
« Nought "hat divide or change that love 
. T hat treaſur'd in my heart 1 ar. - 
Arm. & And canſt thou thus thy paſſion own; 
| Ius ſpeak to her thou haſt betray'd ; 
Where reſts the love you oft have ſhewn ; ; 
| + Where the ſoft vows, the oaths you've made ? 
« Rin. Hear me once morc—behold/my pain. 
Arm. ** Begone !—nor urge that perjur'd ſtrain. 


(Has Heaven no pity on our woes; 
[Does Hope refuſe her lenient aid; 

i Has Fate combined Our. bliſs t 1 * 
f Are thus our conſtant loves repaid? 
oh wretched day! who can the anguif tell, 
„ The $R99g8) we del e ki that DES welt. ; 

at | | [Excunt. 
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SCENE 9 
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4 1 hy eu nd Lew. . 5 \ 


ts Wrtched . 1 0 
Zel. What means that gloom that 8 8 on her ie i 
„ looks a ware love and ie 


3 2 3 ü ' 
* * 1 . * * 4 
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14. E paffi incert i, ; 
_ Tena mat ard, Ef os 2 
I frequenti del cor caldi are W 4 FER N 
Sion degni di pieta. e 
Zel. Dal ſuo miſura 
- © , Jdreno il dolor mio. 
Id Saggio conliglio 
E addattarſi Zelmira - OLE, 
Alla forte crudel. Va: ti conſola; | 
E ſe farlo non puoi, modera almeno „ 5 ; 
Sl | Quella pe na crudel che t addolora. 
y Zl. V hi parte, e mi vuoi lieta ancora? 


1d. ' Torni la pace amica, 
pPhplendan ſereni i giorni, 
Do. "Ea il piacer ritorm 
Ad inſpirarci amor. Boks LEE 


Zel. Qual piacer, ual conforto 

Poſſo dunque ſperar !—Armida—oh Qelle ! * 
Qul ritornar fi vede 
Icimerſa nel dolor Come le luci 


+ Gira torbide intorno? E in quanti modi 3 
F I' aura riſuonar de' ſuoi lamenti ? 5 7 8 
Non accreſca il ſuo duolo i miei tormenti. „„ 


Armida ſolo.” N 5 . : 


Arm Rinaldo oh Dio !—Rinaldo'!— 
 Infelice ei parti—Perche ele, - | 
Perchè fuggi da me —Parla—riſpond— 
 Rinaldo—idolo mio—dove- t* aſcondi ? 


1d. 


Zel. 


"it 


Zel. 


19. 


Zel. 


With Croc broken ſighs, that call forth pity. 


Thou ſeeſt who's gone; and canſt thou talk of comfort. 


And peace and joy will ſoon return.“ . i 

What pleaſure or what comfort's left for me ? | 
Armida !—Heaven's See where ſhe comes, ; | 
Immerſed in grief! Her eyes no longer ſhew 1 
Their wonted fire! Hark how the air li. 
Re-echoes with her ſhrieks !—I muſt withdraw, Ml 
Leſt my affliction ſhould encreaſe her woes. [Exil. Na 
. 9 | 

k | - 15 Se N Wy 5 . ji 

Amid ein. y 

Who talks of pleaſu ure 1 


Speak to me—Anſwer me—Ah! why 


With flow uncertain te ps, ed ſhe moves; 
Wildly ſhe looks ; her Foellin boſom heaves 


If ſuch her pangs, 

Judge then, Idreno, of Zelmira's woes + 

Hear me, Zelmira; 

Submit thee calmly to the will of fate; {7 
Time will reſtore the healing balm of comfort 
Unto thy wounded foul. _ 


« Ah! ceaſe to give thy boſom pain ; 
No more thy faithleſs lover mourn ; 
«© Seek pleaſure in our feſtive train, 


Who dares ſpeak comfort ny” loſt Armida ? 
Rinaldo.!—O Rinaldo ! wherefore doſt thou fly me ? 
not hear me s 
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8e mi laſci ingrats, 


| Cone viver mai potrd! ) | 


Infelice a chi parlo? A chi rivolgo. + 
Z | 1 gemiti, i ſoſpir ? Parti. | 


bbe cor di laſciartni ? e Armida, Armida 1 


* w 


* 


FBaeſtar dor? Nö: Voi d' Averno invoco, 


8 


JJ. £062 3: 2p EYE 
Voi di Stige, e Cocito 


. ” ON ; — * - 
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Tremende Deità, meco correte 


Ad emendare il fallo mio: con voi „ 1 


Vengan 


4 


1 5 , furor, diſ petto. „„ 
Dodor, rimorſo, e f. 


VPoegzue z Pete sien; 
Tutti a ſquarciargli il petto. | 
| Ado, deliro, e frem . 


o cento furie in ſeno, 
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* Bleſt idol that my foul adores, 
Ah] do not leave Armida's view 
4 "Tis ſhe this laſt ſmall boon implores, 
1 Whoſe faithful heart but pants for uy” 


| Alas! to whom do 1 ſpeak ? 

To whom breathe out my fighs—my moans ?— 

And ſhall Armida thus remain 

Alone and unrevenged ?—Oh! no—Ye awful,” 
Dark, and infernal powers !—You I invoke— 

*Riſe from the confines of tremendous Styx! 
Come to my aid— revenge Armida's wrongs : 
Bring from the cloiſters of eternal night 

The black-robed whirlwind and the howling ſtorm— 
Let the big thunders roll until they crack 

Heaven's concave with the found; and while the ſpeQre 
And ſhrouded ſpirit ſtalk with ſolemn pace 

T' obey my purpoſe, let the blue lightnings flaſh 
Alone illume the horrors of the ſcene. 


oo; Hatred, fury, and diſdain, a 
+ Revenge, with all its baleful train, 
© Neglected love, affection crofled, 
My hopes in diſappointment loſt,» 
„With rage I fire—with pride 1 bern 
6c, And * torment me in their turn.“ | 


n 


 SCENA VII. 
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Parte interna d' A e | bites Bak. Gran Mirto i in 1 proſpetto, 5 
1 e var) Albert iſolati diſpoſti kteralmente.. 


| Rinaldo, 100 varie N infe, ed in fine Armida. 
Run. Queſta è nee la ſelvs l E dov e il fuoco, 


J moſtri dove ſon? Altro n non miro, 
Che verdi piante intorno— 
. ger 1“ altera fronte. 3 non odo 
Che il mormorar de placidi ruſcelli, 
E il tenero  garrir de' Pinti augelli. 
Mla colpa è omai l' indugio. Sotto il % 
Cada il Mirto fatal. Ma quale & mai 5 
Queſto ch io ſento in ſeno 
Languor di volutta! Vacilla i incerto 
UN 10 cor. In Sl fatal EV 5 


„„ 


Giuſto il 8* & ver 3 m N 
Dell' ardore ch' io ſento nel wort 
Tu mi gu nel dubbio ſentier! 1 


85 Quel a ſuon che "RY, . 
i Donde vien wal Quai prende il watts 1. 


I boſeo reſta interamente Hluninate, 
Nuove, 8 amene, e ſeduttrici l. 


Quai Ninfe abitatrici [Diverſe None fee ds Bye - 


| Da? rozzi tronchi delle annoſe piante 


9 * 4 "RF mai 9 aſcoſa 


( a] 


s GENE VI. 


Internal proſpect of a chick gloomy wood; a large myrtle in 
the fore ground, and ſeveral ** trunks of trees lie ſcattered 1 
through the ſcene. 


Enter Rinaldto him various Nymphe, &e,——lſtl Armida. 


This i 1s the 3 But wheny thoſe walls of fre ; : 
Where the fell monſters that ſhould haunt this mound ? 4 | 
: | No object can I ſee, but the bright foliage „ — © 
3 Of thoſe high trees Hark ! "the notes of birds, | 4 
1 And the low murmur of the diſtant rill : 
But hold! to gaze is fatal -Ha'! Whence this langour? 
A lazy pleaſure trickles thro''my veins : 
Le powers that guard and rule us here below, 
Direct and fire me to purſue thy purpoſe. 


All-gracious Heaven! if 'tis thy will divine, 
With ardour fill this fainting heart of mine; 
Guide ſtill my ſteps, and let me not repine. 


Whence theſe Seraphic ſounds? 

The ous! aſſumes a Ieeter aſpect 

. l. se groug becomes . 

Behold thoſe nymphs, the 1amates of this grove, 7s 
Forſake their rugged trees and bend their footſteps hither ; 


bs 4's 55 3 - 


x 
- 


{ «8 3 


Qui guide 1 oo lor! Qualunque ſia 


Non vedran vacillar la gloria mia. 


* ortouo da tronchi varie Ninje che intreccians all” 


intorno di Rinaldo una danza al canto a: una 
di loro. 


Una Ninfa. 
Torna pure al caro bene, 1 5 
Che ti aſpetta in queſte piante. 
Non guerrier, ma torna amante py 


L ſue pane 4. conſolar. | 


. Qual 8 d idee m' eccita in ſeno 
Queſta dolce.armonia | Dove mi trovo? 
ſembants per me gentile, e nuovo E? 


| [Vedendo ſortire da un tronco una alira nfs, 
che grazioſamente ballando a lui d' intorno, 


cerca ſedurlo coght atti, e co 1 — nel _— 
ch egh canta © 


bh Vago oggetto 
Quale 1 petto 
Tum mY | 
Dolce ardor! _ 
Ma che dico? 
Che riſolvo? 
Fuggi parti, 
Non fidarti, 
Tenti i invano. 


5 | Queſto cor. 


g Oh, fo enbrate 11 varco- 
Infidiofe larve a | miei. . 


i 43 1 
| be er their intent they ſhall not 9 
Or change my reſolution. | 


[Several nymphs come out Fo the frees, and 
form a dance round Rinakio, while one of 
them fnge. 


F To thy hapleſs love return, 


* 


Doomed by thee to weep and mourn; 


= 


* 


Lay thoſe cruel arms aſide, 
Here no fate or ills betide.” 


* 


5 


What tumulrs do thoſe ſounds excite 
| "ny am I !—And what lovely form 1s that? 
5 ( Another nymph appears, who endeavours during 
the following air, by the moſt. alluring dauce 
and expreſſions, to ſeduce Rinaldo. j 


9 Lovely object Airy ſprite; 
Formed for pleaſure and delight; 
6 Hence! 1 ſay—Begone ! Depart! 
= 5 + vain you ſtrive to tempt my heart.” _ 


Avaunt ! ! deceitful forms ; 
Think ft thou t' oppoſe my paſlage ?—Hence ! Amy! : 
Fr 9 2 


„ 


. an. E penſi, e taci? 
i Rin. Non pid : del Duce 
iz Aim. A 


T ws 1 


e forſe effermi 3 inciampo ? im vano 
Vi — al mio brando, al mio valore. 10 
Al alzar della Jþaaa pe r abbattere i] mirto, 
, fi apre, en to Armida 2 
inaldo 


Am. Ah non ferir, * e 
Rin. (Armida !) 


Arm. Ah ſe tu brami 


Soadisfare, tiranno, 
Vn barbaro furdre, is nes 
Eecoti il petto 3 pa aaffami il core. 


Ah ſe pieth pur ſenti 

Del giuſto affanno mio, | 
Placa il tuo ſdegno, oh Dio, 
Modera il tuo furor. e 


Ris. Che inopportuno incontro ! Armida, oh Dio: 


Arm. Pur ti rivedo. A che ne vieni? Amante 
Qui giungi, o pur 8 


| Kin. (E queſta Armida, oppu 


- larva rimiro "4 


Forſe nemico ancor. . . . 


8 elch guiſea,il < 


. > cy . 
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Non ſoffro oltraggio . Se vudi crudele, j 
Troncar le piante, al braccio tuo. qui mille 

N' offre la ſelva: al ſolo, al caro Mirto F 
Perdoni if ferro. Ah fe giammai. provaſti !:! 
Amor per me, fe tutto in ſeno eſtinto 3 

Non hai I' antico ardor, deh non negarmi 


_= infelice don. 


L 45 J 
or you 1 ſhall feel the power of this arm. 
(A. he lifts bis fword to ſtrike the et, it 
opens, and Armida comes forth, pale and 


with diſheveled hair, habited as a ſorcereſs— 
with her wand oy fps Rinaldo. 


3 Oh, „ 

Rein. Armida! | 

Arm. Here, barbarian !—here is my breaſt, 
Strike—lſt rike at once, and fatisf y thy rage- 


If I can yet ſome pity move 
e Within that breaſt now ſteeled to love, 
0 h! hide that fierce, that cold n 


85 And footh my agonizing pain.” 


Rin. Unlucky mocting=Oh Heaven, Armida ! 1 


Arm, Once more do I behold thee—Art thou Od 
I 0o bleſs theſe longing arms, or com*ftthou to deſtroy me? 
Rin. Is it. Armida? Or is't a phantom that aſſumes her form? 
Arm. You Pauſe—yet {peak not—Art thou then— 


Rix. No mote—T muſt obey our Chief's. commands. fag 


Arm. Hold off thou ffrall not thus deſtroy me; 

Let fall thy ſword on thoſe ſurrounding trunks, 
But ſpare, at leaſt, this dear, this lonety myrtle, 
If thou haſt ever loved Armida—If there remains 
A ſpark yet loitering i in thy generous breaſt, 


Deign but to grant Rex this laſt fad A ha 


. Va: pid non curo - © 2 — 
Le tue luſinghe: il Mirto al wol ini; 

Ti opponi in vano. . 

arm Ingrato! E ancor "Pry 

Il mio tenero amor? Ah, ſe non ſai 

Che può Armida ſdegnata, or lo vedrai. 


[Ad un cenno d Armida una tetra notte ricopre 
i boſco, il quale non ſard riſcbiarato, che a. - 
fulmini, Alla Hacole delle Jurie che N 925 


cono 1 


Oh Dio! Dine mi trovo ? 
Qual terribile ſuon mi ſc uote: E . 
Caligine 3 1] Ciel ricopre? 


Quali larve? .. . Quai moſtri? . . Ed io m arreſto? 


Qual viltade 8 mai queſta? Ah, S] — 8 
Sian gl inciampi al cimento. I pid ſicuri N 
Spaventoſi perigli 

O non temo, o non curo, o non diſcerno; 

* armi Sputro di me tutto 1 inferno. | 


"mM fa drinks a rotrf 1 W le fivie che 
cercuno opporſi al ſuo paſſaggio, e giunto a. 
mirto fatale con varj colpi!] atterra. Cede 
in quel momento il furor della tempeſia : ! 
aria fi raſſerenaz i moſtri, e le furie . NE 

| Como, il Chats n — f range nel... 


Rin. 
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Begone; thy wiles [ heed not—Thou doſt 1 in vain, 
The myrtle falls. 


Arm. Perfidious! 


And doſt thou thus diflain my love ? 


| Fhou ſoon ſhall feel. Armida's powerful vengeance. 


Kin. 


"RN 


['She waves her wand —the grove darkens, and 1s: 
at intervals Illuminated. by flaſhes ligbiening 
and the torches of the cored yOu . 4— 


pear. . 


Oh Heavens ! where am I ?—What horrid ſounds. 
Aſſail my ears —whence comes this darkneſs 


That o'erſpreads the Heavens —whence thoſe fiends,. 
Thoſe monſters whence—my ſpirit fails me 


Off off baſe dread—thelſe trials only ſerve. 


To urge me to the conqueſt Come on, 
1 fear ye not—Nor will I ſhrink © 
Tho hell ſhall arm its forces to oppoſe me. 


He makys his way through the angle and ſuries 

that oppoſe him, and cuts down the fatal myr- 
ile; immediately the florm ceaſes, the air be- 
comes ſerene, the phantoms di appear, and ihe 
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della Citta ſituata ſopra varie eminenze. 
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"rombe, e Timpani che annunziano l' arrivo di 


IL 'Eſercito Criſtiano al ſuono di una marcia ordinata 


retta ad incontrarlo preceduto da Walde e Carlo. 


# Gran Campo de Criſtiani attendati ſotto Geruſalemme. Veduta 


mente ft 


. ieni del ſuol natio, _ „ 
%% nn, ener | 
Non © del braccio mio 
Quel ch's del Ciel favor. PER 
* A | 
ff ðͤ gion} | 
Laa forte a te prepari, | 
E a riſpettare impari 3 
1 80 Dell' Aſia il vincitor. | 
„„ 
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The Chriſtian camp under the walls of Jeruſalem — Diſtant 
proſpect of the city. W 


arlike muſic announces the arrival of Raa The army, 
in military pomp, march over the ſtage to meet him, pre- 


ceded by Ubaldo and Carlo. 
Car. All hail the hero thus with conqueſt er crown 
Ub. 5 Let fame make Europe with his praiſe reſound. 
Ras To the great power above all praiſe be given, 

" "T'was not Rin aldo 1 twas Heaven. 
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May nl irs © {meth thy days, 


May Aſia's victor ever nine, 
rounding nations ſound thy praiſe, 
e praiſe that's due to deeds like thine, 
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